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VY 3ampomnoHOBaHii HAyKOBIM CTaTTi PO3MISHYTO OCOOMMBOCTI BXKMBaHHS
(hpazoBuUX mieciiB B aHDIIHCHKIM MOBi. Dpa30oBi Ji€cIoBa PO3MIAIAIOTHCS 5K
OararouwIeHHi JISKCUYHI OJUHMIII, SKI CKJIaJIAl0ThCS 3 JIIECIIB, 110 BUPAXKAIOTh

JKUTTE€BO BAXKJIMBI MOHATTS Ta MAalOTh BHCOKY 4YacCTOTHICTb YKHUBAaHHS, Ta
IPUCTIBHUKIB, [0 IO3HAYAIOTh HampsMoK mii abo micmsnoriB. dDpa3osi
JliecnoBa — Ii¢ IHTerpajgbHa CEMAaHTHYHA OJMHHIL, IO € OJHUM UJIECHOM
pedenHs. HaifuacTimne 3Ha4eHHs (pa3oBUX AIECTIB 3HAYHO BIAPI3HSAETHCS Bif
3HAYCHHsI OCHOBHUX. I3 TOUKM 30py KOMYHIKaTUBHOI IIIHHOCTI {X YHAJISKHIOIOTh
JIO PO3MOBHOT'O CTWJIIO. 3HAUYILICTh BUBUCHHS (DPA30BUX JI€CIIB YBAKAETHCS
Baromoro. [Iyist miaTBepPKeHHsI HABEICHO AIaJION, y SIKOMY MPOJIEMOHCTPOBAHO
HAJIeKHICTh (Ppa30BUX IIECIIB 0 PO3MOBHOIO CTHIIIO. Y:KMBaHHS (Ppa3oBUX
JI€CITIB 3aBXIU CIPSIMOBAHE HAa PO3MOBHE MOBIICHHS, (GKHBY», ITOBCSKACHHY
AHITIHCHKY MOBY, TOOTO Ha Ty MOBY, SIKOO ITIOCITYTOBYIOTHCS OLNBIIICTS ii HOCITB.
LinecnpsiMoBaHEe BHKOPUCTAHHA (DPA30BUX JIECTIB JO3BOJUTH YHUKHYTH
MEBHUX 3aCTapiIMX BHUpPa3iB Ta 3HAYHO 30araTUTh MOBJIEHHS CJIOBaMH Ta
CHHOHIMaMH PO3MOBHOTO CTHIIO. 3HAYYIIICTh 1 BUCOKA YACTOTHICTh Y)KUBAHHS
(hpazoBUX Ii€CIIB MONATAE Y BII3HAHHI 1 JIETKOCTI Y BUKOPUCTAHHI €JIEMEHTIB
(hpazoBux AieciiB. 3’5COBaHO, 110 HAJEXKHE 3HAHHS 1HOTO IMJIACTY aHIIiHCHKOT
JICKCHKH JI03BOJISIE TOMY, XTO TOBOPHUTh, HE TNIbKU BUCIIOBUTH BEJIUKY KiJIbKICTh
HOHSITH, a i 3pOOUTH 11, BUKOPUCTOBYIOUH MIiHIMAJIBbHY KUTBKICTh TTOYaTKOBUX
enemeHTiB. ®DpaszoBi niecnoBa monicemiyHi. HasBHa 0Oarato3Ha4yHiCTh TNpH
LOMY HE 3aBXJU BU3HAYA€ OUEBUIHUM ceMaHTWYHUI 3B’s130K. [louarkoBumu
3HAQYCHHSMH € 3HAUCHHs MEpeMIllleHHsT B MpocTopi 1 pesymsratu aii. Tomy
OQHUM 13 IX CKJIQQHUKIB € BEJIUMKAa KUIBKICTH caMe JI€CIiB 31 3HAYEHHSIM
nepeMillieHHs y IpocTopi. BusiBiieHo, 110 10 ckiamy (Gpa3oBHX Ti€CHTIB BXOIUTh
JIECIIOBO BHUCOKOI YacTOTHOCTI BxMBaHHS (to be, to do, to bring, to carry, to
give, to make, to get, to take, to put, to set, to keep, to hold, to throw, to come,
to go, to fall, to turn, to see, to look Ta inmi) Ta ogHOro (Up, down Ta iHIII)
abo kinpkox (up from behind, out from under Ta iHmIl) MicsUIOTiB (YacTOK,
1110 YTBOPHJIKCH BiJi OMOHIMIUYHMX M IpUCIIBHUKIB). Dpa3oBi Ji€cnoBa Takox
MOXXYTh MICTUTH NpUIAMEHHUKH. [IpencTapisiioun po3MOBHUI CTHIIb, (pa3oBi
JIi€cIIoBa CIPHATHMYTH IPUPOIHOCTI Ta PI3HOMAHITHOCTI KOMYHIKAITii.
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In the offered scientific article features of use of phrasal verbs in English are
considered. Phrasal verbs are considered to be polynomial lexical units, consist
of verbs that express vital concepts and have a high frequency of use, and
adverbs that indicate the direction of action or postpositions. Phrasal verbs
are an integral semantic unit that is one member of a sentence. Most often, the
meaning of phrasal verbs differs significantly from the meaning of basic verbs.
In terms of communicative value, they are referred to as a conversational style.
The importance of studying phrasal verbs is considered significant. To confirm
this, a dialogue has been presented, which clearly demonstrates the affiliation
of phrasal verbs to the conversational style. The use of phrasal verbs is always
aimed at colloquial speech, “living”, everyday English, that is, the language
used by most of its speakers. The purposeful use of phrasal verbs will avoid
certain obsolete expressions and will significantly enrich speech with words
and synonyms of the conversational style. The significance and high frequency
of use of phrasal verbs lies in the recognition and ease of use of elements
of phrasal verbs. It has been found that a proper knowledge of this layer of
English vocabulary allows the speaker not only to express a large number of
concepts, but also to do so using a minimum of initial elements. Phrasal verbs
are polysemous. The ambiguity involved does not always determine the obvious
semantic connection. The initial values are the values of displacement in space
and the result of the action. Therefore, one of their components is a large number
of verbs with the meaning of movement in space. It has been found that the
composition of phrasal verbs includes a verb of high frequency of use (to be, to
do, to bring, to carry, to give, to make, to get, to take, to put, to set, to keep, to
hold, to throw, to come, to go, to fall, to turn, to see, to look and others) and one
(up, down and others) or several (up from behind, out from under and others)
postpositions (particles formed from homonymous adverbs). Phrasal verbs can
also have prepositioni. Representing the conversational style, phrasal verbs will
contribute to the naturalness and diversity of communication.

IocranoBka mpoGJemu. [luTaHHA CeMaHTUKH,
CTPYKTYpPH Ta OCOONMBOCTEH YXHBaHHS (pasoBUX
TECITIB B aHDITIMCHKIM MOBI € aKTyaTbHUM JIS 3apy-
oixxuux (D. Biber [1], JI. bomiamkep [2]) Ta BiTUn3-
wsaaux (1.€. 3o3yns [3], T.M. Hikonaepa [4] Ta iH.)
YUYCHUX.

Binomo, mo ¢pa3oBi giecmoBa — 1e OararodsieHH1
JIEKCUYHI OIMHHII, K1 CKJIAJaroThbCs 3 JIECHIB, IO
BUPAXKAIOTh KUTTEBO BAXIIMBI TOHATTSA Ta MAaIOTh
BHCOKY YaCTOTHICTh Y)KHBaHHS, Ta MPHUCIIBHUKIB,
10 TI03HAYalOTh HAIPSIMOK il a00 MiCIsIIOTIB. ix
MOYKHA CHIBBIJIHECTH 3 MPHCTABKOBUMH JIIECIOBAMH
y HIMEINbKid, (paHIly3bKild, ICIIAHCHKIA Ta IHIIMX
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MoBax. [lpuknamom B yKpalHCBKili MOBI € Takuii:
CATI» — KIPHATIY, «3AUTH», «TIATI» ToIIO [S].
BuHukae iHIIE 3amMTaHHA: YOMY cCaMe B
AHTIIUCHKINA MOBI Taki JICKCMYHI OJWHUII MaroTh
HACTIJIbKM Barome 3Ha4eHHs, IO IX CJIiJ BHOKpe-
MHUTH B OCOOJNHMBY TPYyIy i BUBYATH B MPOIECi omna-
HyBaHHS aHIMIIHChKO Tak caMo, SIK BUBYAIOTh I'pa-
MaTWU4Hi yacu a00 po3MoBHI Temu? Binmosinp Ha
e 3aIUTaHHS MOXKHA 3HAMTH B CJIOBAaX BHJIATHOTO
aMepuKaHChKoTO JiHrBicTa Jlyalita bominmxkepa,
saxuid y cBoiit kHu3i «The Phrasal Verb in English»
(Dwight Bolinger, Cambridge, Massachusetts:
Harvard University Press, 1971) nucas: «Every
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language provides a means to coin out of its own
substance. English has been thought to be rather
impoverished in this regard. Statistics are quoted
on vast importations from French and more or less
artificial graftings from Greek and Latin. For the
linguist trained on written texts, who listens with
only half an ear, these chiseled borrowings obscure
an outpouring of lexical creativeness that surpasses
anything else in our language. We call it the phrasal
verb: to help out, to write up, to die off, to string
along, to gad about. [ Y xoxHil MOBI € 3ac00H CTBO-
PEHHSI HOBHX CJIiB HA OCHOBI THX, 1110 BJKE HasBHi.
JloHenaBHa aHMIiICbKa MOBAa BBa)Kalach IOCHUTh
OimHoro 1m0og0 nboro. HaBomuThecs crTarucTHKa
MOSIBH HOBUX CJiB i3 paHIly3pKOi MOBH 1 OiNbIII-
MEHII HITYYHHX 3a[I03MYEHb 13 TPEIbKOi Ta JIATHHH.
Jlns miHrBicTa, BUXOBAaHOTO HA MHCEMHUX TEKCTaX,
SIKAWA CIIyXa€ TiTbKH y TiBByXa, Ii parudikoBaHi
3aM03UYEHHS] YTPYIHIOIOTh CIPUIHATTS HpPOIECY
MOPOJDKEHHS JIGKCHKH, 10 NepeBepIye Oynb-saKui
IHIMUM{ Tporiec y Hamiid MoBi. My Ha3uBaeMo 1ie
(dbpazoBumu giecnoamu: to help out, to die off, to
spring along, to gad about]».

Meta crarTi mosjsrae B aHalizi 0coOnMBOCTEH
y)KMBaHHS ()pa30BHX MI€CTIB B aHDIIHCHKIH MOBI,
BCTAHOBJICHHI iX 3HAYYIIOCTI Y Cy4acCHOMY PO3MOB-
HOMY MOBJICHHI.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajly A0C/iIKeHHS.
HaBememo kinbka TpHYMH, 32 SKHMH SBHINE, IO
Ha3MBaIOTh (PPa30BHMHU JIi€CTIOBAMH, 3aPaXOBYIOTh JI0
HaNOIBII BaXKJIMBUX B aHIJIIHCBHKiN MOBI.

ITo-nepue, (bpa30B1 JI€CIIOBA — SIBUIIE PO3MOB-
HOTO plBHH i, BIAMOBIHO, BaXXJHMBE 3 TOYKH 30Dy
KOMYHIKaTHBHOI IIIHHOCTI.
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[To-npyre, dpa3oBi niecioBa HalalOTh TOMY, XTO
PO3MOBJISIE aHTITIMCHKOI0 MOBOIO, HEOOMEXKEHI MOXK-
JMBOCTI BHCJIOBJICHHS MaiiKe OyAb-SKUX IOHATH.
Jns migTBep/UKEHHST NPaBHIBHOCTI LBOIO  TBEP-
JOKEHHSI IPOIIOHY€EMO TaKui crioci0 Horo nepeBipku.
Tak, HEOOXiTHO B3ATH OHE 3 HAHOUIBII MOMIHPEHUX
JIieCITiB aHMITIHCHKOT MOBH (to put, to hold, to come, to
get 1 T.1.), JOEAHATH IO HBOTO OyIb-SKUH MICISUIIOT i
MOAMBUTHCH Y CIIOBHUK (pa3oBHX AieciiB. Tam moOa-
YUMo, 1[0 OTPUMaHe HaBMaHHS (pa3oBe Ii€CIOBO
icHye 3 BiporijHicTio 90% B aHIIIHCHKINA MOBI.

3HaYyIIICTh BUBYCHHS ()PA30BUX JIIECITIB € TOCUTh
BaroMolo, IS MiATBEPIKEHHS YOT0 HABEAEMO J11ajIoT
Ta crpoOyeMo HOro nepekIacTu:

— What’s up?

— You see, working out. I take to it, you know.

—Me, [ don’t feel up to it. I take to sacking out late
and stay in until midnight.

— 1 see, you turn in late.

[Ipo mio ¥meThcst B 3alpoOIIOHOBAHOMY J1ialio3i?
s monuHYM, SKa BOJIONIE€ TICBHOKO MIipOK0 aHIIiH-
CBKOI0 MOBOIO, aje He 3iIITOBXyBajach paHille 3
(bpazoBUMHU Ji€cOBaMH, HaBITH AJs MpodeciiftHoro
JIHTBiCTa, BUXOBAaHOTO, 3a ciioBamu [l. BomiHmkepa,
Ha MHCEMHHX TEKCTax, OyJe Ba’KKO 370raJaTuch abo
BUOKPEMHTH 3 KOHTEKCTY T€, IO (bpaSOBe J€CIIOBO
«to take to» € PO3MOBHUM CHHOHIMOM JI0 3arajib-
HOBXXMBaHOTO aiecioBa «to like»; «to feel up to» —
CHHOHIMOM 10 «to want»; «to sack out» 1 «to turn in»
BIJIMOBIAaI0Th BUpasy «to go to bed»; «to work out»
(BimoMe 3 MIKINBHUX MiAPYYHHKIB) — «to do one’s
morning exercises.

HaBenemo kinbka NpuUKIaniB, M0 AEMOHCTPYIOTh
HaJISKHICTh (PPA30BUX MIECHIB 10 PO3MOBHOTO CTHIIIO.

Knun:xkoBuii BapianT

Po3moBHHUIT BapiaHT

Ilepexknan

He recovered.

He pulled through.

Bin Bugyxas.

The fire was extinguished.

The fire was put out.

[Toxexy moTyIuIn.

I am not easy to deceive.

I am not easy to take in.

MeHe Tak Jerko He O0JTlypUTH.

He ascended the stairs.

He went up the stairs.

Bin migHsBCA cXOmMaMu.

The proposal was rejected.

The proposal turned down.

[Iponozunito Oys0 BiAXUICHO.

TakuM dYWHOM, Y)KUBaHHS (pPa3oBUX Ji€CIIB
3apKau Oyle CrpsMOBAaHO Ha PO3MOBHE MOBJICHHS,
«OKHBY», MOBCSIKJICHHY aHIIIMCBKY MOBY, TOOTO Ha
Ty, KOO TIOCTYTOBYIOTHCS OUTBIIICTH 11 HOCIiB. Kpim
TOTO, BXUBAHHS ()PA30BUX IIECIIB JI03BOJIUTH YHUK-
HYTH TaKWX 3acTapiimx BHUpasiB, sk «to do one’s
morning exercises» abo «to go to bed», Ta 3HAYHO
30araTuTh MOBJICHHSI CIIOBAaMH Ta CHHOHIMaMH pO3-
MOBHOTO CTHJIIO. 3BICHO, IIMM HE OOMEXY€eThCs
3HAYYINICTh BUINE3raaHUX MOBHHMX OIWHUIb JUIS
BUBYCHHS aHIJIIICHKOT MOBH.

loBopsiuM TpO 3HAYYLIICTH 1 BHCOKY YacTOT-
HICTh YXUBaHHS (Ppa3oBux piecris, J. bomxinmkep
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craBuTh 3anutaHHs: «Why the success?» [Uomy
BoHU ((Ppa3oBi di€CIOBa) KOPUCTYIOTHCS TaKUM
ycmixom?]. I cam BinmoBimae Ha HBOTO: «It must
lie in the familiarity and manageability of the
elements. [Llimkom iMOBipHO, BiH (ycmix) moisrae
y BIi3HAHHI 1 JIETKOCTI y BUKOPUCTAHHI €JIEMEHTIB
(bpazoBux miecmin).]» [2].

[HIMMK croBaMM, BUBYMBILM TaKi 3arajbHOB-
JKUBaHi 1 Oarato3HadHi (pa3zoBi JiecioBa, SK «to
turn up», «to turn downy», «to turn in» TOIIO, TOM,
XTO TOBOPUTH, 3MOXKE BHCIIOBUTU BEJHKY KUIBKICTb
NOHATH. Bi3bMeMO U1 NpHUKIagy 3HAYEHHSI TaKOTO
(hpa3oBoTO IiECIOBA, K «tO turn upy.
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Putup |1) to raise; 2) to provide lodging; 3) to preserve
and store food by canning and freezing; 4) to
offer an idea; 5) to run someone as a candidate;
6) to prepare portion of food;7) to build; 8) to
provide with money; 9) to shape and arrange
one’s hair; 10) to make a struggle, a fight.

1) migiiimMary; 2) HaaBaTH )KUTIIO,
OPUMIIICHHS] KOMYCh; 3) 3aMOPOXYBATH i
KOHCEPBYBATH NMPOJYKTH; 4) BUCYBATH 111€10;

5) BHCYBaTH YHIOCH KAHAUIATYPY; 6) 30uparu
JUTS KOTOCH Ky (HAaIpHUKIIag CHITaHOK);

7) 6ynyBaty; 8) BKJIQAATH TPOIIIi;

9) Braanatu Bojoccs; 10) moyatu 60poThOy.

Put up

OTxe, TOBOPSIYH MPO 3HAYYIIICTh PPa30OBUX TIECTIB
ITiJ] Yac BUBUCHHS aHIJIICHKOT MOBH, CJIiJI 3ayBaXKUTH,
10 A00pe 3HAHHS IHOTO IJIACTY aHIIIHCHKOI JIEKCHKH
JIO3BOJISIE TOMY, XTO TOBOPHTb, HE TIJIbKH BHCIOBUTH
BEJIMKY KiUTbKICTh TIOHSTh, & i BUKOPUCTATH IPH IIbOMY
MIHIMaJIbHY KITBKICTh TOYaTKOBUX €JIEMEHTIB.

Tak, mo0 BHCIOBUTH 3HAYEHHS «IIiIHMaTH» 1
MTIAMAETBCS», HE O00OB’SI3KOBO BHUKOPHCTOBYBATH
JIECITIOBO «tO raise» abo «to risex», JOCTATHBLO B3SATH ITiC-
JISTOT «up» 1 OyIb-sIKe MIECTIOBO 31 3HAUYSHHSM «IIepe-
cyBatu(csi)» B POCTOPI, SIK-0T «to get». «The everyday
inventor is not required reach for elements such as roots
and affixes that have no reality for him. [He morpi6no,
mo0 JIIOIUHA, SKa MIOAHS ITOCIYTOBYETHCS MOBOIO,
IIyKaja Ti eneMeHTH (KOpHi Ta aikcn), Mo He iCHyIOTh
Jutst HBOTO |». — tircaB [1. Bominmkep [2].

Bumre Oyiro 3a3HadueHo, M0 0 CKiIamy (ppa3oBUX
JI€CIIB BXOAUTD I1ECIOBO BUCOKOT YaCTOTHOCTI BXKHU-
BaHHS (to be, to do, to bring, to carry, to give, to make,
to get, to take, to put, to set, to keep, to hold, to throw,
to come, to go, to fall, to turn, to see, to look Ta ixmi)
Ta ojHoTO (up, down Ta iHII) abo Kinbkox (up from
behind, out from under Ta iH1Ii) TicHAIIOTIB (4aCTOK,
10 YTBOPHJIMCH BiJ OMOHIMIYHUX iM NMPHUCIIBHUKIB).
®pa3oBi i€eca0Ba TAKOK MOXYTh MaTH IPH COO1 IPH-
WMEHHHK, SK-0T «to get out of somewhere». Kpim
TOTO, MICJSUIOTH, IO BXOASTH JIO CKIaay (hpa3oBux
TECITiB, MOXKYTh OyTH BiJIOKpEMJIIOBaHI 1 HEBiJO-
kpemimoBani: «I get up at 7 a.m.» (HeBimoKkpemIIIO-
BaHui) i «She took me in.» (BiIOKpeMITIOBaHUI).
HeBigokpeMiIroBaHUI MICISIOr YacTO BXOAUTH JI0
CKJIQJly HEMEepeXiHUX AieciB (110 HE MOETHYIOTHCS
3 TIPSIMUAM JIOZATKOM); BIJOKPEMITFOBAaHHN — JI0 TIepe-
X1THUX Ji€CIiB (10 MOETHYOTHCS 3 TIPSIMUAM JIO/aT-
KoM), sK-0T «I get up [ Bcraro]», «I get someone up
[41 migifiMaro KOroch |».

BimokpemiioBaHi TICIUIOTH  MOXYTH  3aliMaTh
Pi3HI MiCIIsI B peueHHi (3aJIeXKHO BiJI TOTO, SIKOIO YacTH-
HOIO MOBH BUP)XEHHUH JT0AATOK). SIKII0 116 0co0oBHi
3aliMEHHHK B 00 ’€KTHOMY BiJIMiHKY, TO MICIISUIOT CTa-
BUThCSI OE3MOCEPETHBO TiCIsl MPSAMOTo JTofaTka: «She
took me in [Bona o0xypuia mene]» OaHak gomycka-
€THCS TIOPYILIEHHS MOPS/IKY CIIIB 13 METOO MTOCHIICHHS
BHcoBMIOBaHHS: «She took in me [Bona o0Omypuia
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came MeHe]». SKuo npsAMHH JTOAATOK BHpa)keHUN
IMEHHHUKOM, TO TICIISUION CTaBUThCS O€3M0oCepeTHbO
TMICIsl JI€CIOBa, piamie — TiCIs TMPSAMOTO JI0JaTKa:
«They took in a lot of people [Bonu obxypunu 6ara-
THOX Jroneit |». Pimmre — « They took a lot of people iny.

ToBopstuM Mpo ceMaHTHKY (PpazoBUX AIECHIB, CIiA
CKa3aTH IMpo Te, IO JUIi HHUX TOYaTKOBHMH 3HAYeH-
HSIMH € TIEPEMIIIIEHHS B [TPOCTOPI 1 pe3ysBTaTH [Iii, TOMY
OIIHMAM 31 CKJIAJHHKIB € BEJIMKA KIJIbKICTh caMe IIECIIB
31 3HAYCHHAM TIEPEMIIIIEHHS Y TIPOCTOpi: to get, to put,
to fall, to go Tomo. Ilomicemist ppazoBux miecmiB mosic-
HIOETBCS CEMaHTUYHUM TIEPEHOCOM ITOYaTKOBOTO 3HA-
yeHHs: «to pull downy — «oIycKaTi», «IPUHIKYBATH,;
«to put down» — «OIyCKaTH», «3MEHIIIyBaTH 3HAYCHHSD»,
«TIOTaHO BINTYKYBaTHCE, «BOUBATH (TBAPHHY )».

[Micnsmoru Gpa3oBuX TIECIIB CIYTYHOTh JIJISl yTOU-
HEHHS J1ii Ji€CI0Ba, BKa3yOUYH HANIPSIMOK, HAITPHKIIA];:
to come in, to go away, to go out, to step aside, to step
out, to put away, to put aside, to go up, to take off, to
turn over tomro. [licimsimor MoXxe TaKoX YTOYHIOBATH
BUJIOBE 3a0apBIicHHS (3HAYCHHS PE3yJIbTaTHBHOCTI):
«to sity — «cumitu» 1 «to sit down» — «cigaTtm», «to
burn» — «ropitu» 1 «to burn downy — «IOBHICTIO 3r0-
piTH, 3rOpiTH A0 Tiay.

BucnoBku. Sk Oyio 3a3HaueHo Bwuie, (ppaszosi
Ji€cIoBa € HEBiJ €MHOI0 YaCTHHOIO JIEKCHKH, IO
HAJIEKHUTH JI0 PO3MOBHOTO CTHIO. OHaK HEOOXiTHO
3ayBa)KUTH, [0 0araro 3 HUX BXOISThH JIO CKIIAy KpH-
MiHAJIBHOTO CIICHTY, IPOCTOpiuds a00 ByIbrapU3MiB,
TOMY CJIiJT MaKCUMaJIbHO 00EpeKHO BKMBATH HE3HA-
fiomi (ppa3oBi miecnioBa, a y pa3i CyMHiBiB 3BEepTaTUCh
JI0 TIyMadyHOTro CIOBHUKA. llepeHaBaHTa)KyBaHHS
BJIACHOTO MOBIICHHS 3aliBUMH KOJIOKBiaJli3MaMH HeE
CXBAITIOETHCSI, OCKUIbKH 3HAHHS 1 MPABHIbHE BXKH-
BaHHS ONWHHIL YCiX MOBJICHHEBUX CTHJIIB — IIe
3aropykKa ycIixy B OlaHyBaHHI Oy/ib-SKOi 1HO3eMHOT
MOBH, 30KpeMa i aHIITiHCHKOI.
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